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Неволшебные политкорректные сказки: влияние политического 

дискурса на жанр 
АННОТАЦИЯ. В статье рассматривается один из примеров адаптации с помощью концептов политкор-

ректности (или идеологем) известной сказки «Золушка» («Cinderella») в политкорректный текст американским 

писателем Джеймсом Финном Гарнером. Сказка адаптирована с позиций политической корректности, нового ле-

вого проекта, борьбы с разными видами дискриминации и воинствующего феминизма. 

Целью статьи является поиск ответа на вопрос: возможна ли политкорректная сказка как разновидность 

волшебной сказки? Также ставится цель описать 1) конфликт волшебного и политического и 2) деструктивность 

политизации дискурсов. Объектом исследования является политический дискурс, а предметом — влияние полити-

ческого дискурса на сказочный дискурс. Методами анализа являются лингвопрагматический и дискурсивный анализ. 

В результате сопоставительного анализа текстов выявлено, что жанр волшебной сказки разрушается языко-

выми и неязыковыми приемами. Разрушение жанра происходит на идейном уровне (суперпарадигмальном уровне); 

на уровне языковых картин миров (патриархальное Vs. новый левый проект с воинствующим феминизмом); струк-

туры сказок; и наконец, внедрением идеологем политического дискурса. 

В результате исследования сделаны следующие выводы. Концепты закреплены за определенной картиной мира, 

за определенной онтологией. Политкорректное именование — это не столько замена лексических средств на эвфе-

мизмы, сколько замена традиционных концептов «патриархального» дискурса. Волшебная сказка находится в рам-

ках «патриархальной» парадигмы. Автор адаптации, высмеяв политкорректность и воинствующий феминизм, на 

самом деле показал границы жанра. Оказалось, что только «мужской» патриархальный мир (дискурс) вмещает 

волшебное, а политкорректный феминистический прагматический мир не совместим с волшебным миром сказок. 
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Non-Fairy Politically Correct Tales: The Influence of Political Discourse  

on the Genre 
ABSTRACT. The article examines one of the examples of the adaptation of the famous fairy tale “Cinderella” into a politi-

cally correct text by the American writer James Finn Garner using the concepts of political correctness (or ideologemes). 

The fairy tale is adapted from the standpoint of political correctness, a new leftist project, the fight against various types of 

discrimination, and militant feminism. 

The aim of the article is to find an answer to the question: can a politically correct tale be written as a fairy tale? The 

aim is also to describe 1) the conflict between the magical and the political and 2) the destructiveness of politicizing dis-

courses. The research scope covers political discourse, and the object of research includes the influence of political dis-

course on fairy-tale discourse. The study employs the methods of linguopragmatic and discursive analyses. 

Comparative text analysis revealed that the genre of fairy tale is destroyed by linguistic and non-linguistic techniques. 

The destruction of the genre occurs at the ideological level (super-paradigm level), at the level of linguistic worldviews (pa-

triarchal vs. a new leftist project with militant feminism), the structure of the fairy tale, and finally, the introduction of 

ideologemes of political discourse. 

The following conclusions were drawn from this study: The concepts are anchored in a certain worldview, in a certain 

ontology. Politically correct naming is not so much a replacement of lexical means with euphemisms, but rather a replace-
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ment of the traditional concepts of “patriarchal” discourse. The fairy tale lies within the framework of the “patriarchal” 

paradigm. The author of the adaptation, having ridiculed political correctness and militant feminism, actually showed the 

boundaries of the genre. It turned out that only the “male” patriarchal world (discourse) encompasses the magical, and the 

politically correct feminist pragmatic world is not compatible with the magical world of fairy tales. 

KEYWORDS: political discourse, politically correct discourse, fairy tale discourse, fairy tales, morphology of fairy ta-

les, politically correct fairy tales, political correctness, conceptual frame, politically correct texts, worldview, literary genres, 

discourse analysis, linguopragmatic analysis. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Политическая корректность (далее — 
ПК) в США является частью языковой поли-
тики и политического дискурса и, предполо-
жительно, продолжает идеологию Нового 
левого проекта. «Согласно основной уста-
новке „Новых левых“, традиционная борьба 
за освобождение угнетенных классов, ори-
ентирующаяся на привычные формы рабо-
чего движения, обанкротилась, и ей на сме-
ну должна прийти политика, связанная 
с борьбой за права не только рабочего клас-
са, но и др. слоев населения, подвергаю-
щихся угнетению: женщин, расовых, нацио-
нальных и сексуальных меньшинств, студен-
тов и безработных»

1
. 

ПК с самого начала рассматривалась как 
инструмент политики, с помощью которого 
намеревались решать расовые, социальные 
и политические проблемы (включая глоба-
листскую интеграцию мира с начала 90-х 
годов). ПК предлагает «непатриархальную» 
языковую картину мира. 

В словаре Collins дается следующее оп-
ределение ПК: «Political correctness is the 
attitude or policy of being extremely careful not 
to offend or upset any group of people in socie-
ty who have a disadvantage, or who have been 
treated differently because of their sex, gender, 
race, or disability»

2
 («Политическая коррект-

ность — это позиция или политика предель-
ной внимательности, чтобы не оскорбить и 
не расстроить какую-либо группу людей в 
обществе, которые находятся в невыгодном 
положении или к которым относятся по-
разному из-за их пола, гендера, расы или 
инвалидности» (здесь и далее перевод ав-
тора — А. А.)). 

ПК — объект политики, точнее, языковой 
политики, однако законодательно не закреп-
лена, поскольку Первая поправка к Консти-
туции США запрещает Конгрессу издавать 
законы, ограничивающие свободу слова и 
печати. Поэтому обеспечение ПК в Америке 
исходит не из законодательства, а из правил 
и положений, например, кодексов универси-
тетов, обществ, компаний и т. д.

3
 И посколь-

ку язык охватывает все сферы социальной 
жизни, ПК проникла во все сферы и застави-
ла изменить восприятие языка принудитель-
но. Вдобавок ПК стала инструментом и для 
разных политических и социальных групп, 
заявляющих о своих правах на номинацию, 
содержащих «нейтрализованную», оценоч-
ную или идентификационную семы. Были 
разработаны нормы и словари для обозначе-
ния социально «чувствительной» лексики. 
По словам А. П. Чудинова, эта лексика пред-
ставляет собой идеологемы, представляющие 
их толкование с позиции правящих сил: 
«…в Соединенных Штатах изменение наиме-
нований некоторых политических реалий про-
ходит в рамках кампании по борьбе за „поли-
тическую корректность“» [Чудинов 2012: 94]. 

Основным концептом ПК стала «дискри-
минация». Согласно словарю, «Дискримина-
ция (лат. discriminatio — различение) — ог-
раничение прав человека (группы людей) по 
определённому признаку. В качестве при-
знака может выступать любое значимое от-
личие личности (группы), например раса, 
этническая принадлежность, пол, религиоз-
ные убеждения, политические взгляды, род 
занятий, сексуальная ориентация, возраст, 
инвалидность»

4
. 

В контексте всего происходящего, неко-
торые авторы начали переписывать извест-

 
1
 Фетисов М. С. Новые левые // Большая российская энциклопедия. Электронная версия (2017). URL: 

https://old.bigenc.ru/philosophy/text/2668888 (дата обращения: 23.01.2025). 
2
 Political correctness // Collins dictionary. Электронная версия. URL: https://www.collinsdictionary.com/ 

dictionary/english/political-correctness (дата обращения: 12.01.2024). 
3
 Anne Reynolds. Political Correctness // First Amendment encyclopedia. Электронный источник (2023). 

URL: https://firstamendment.mtsu.edu/article/political-correctness/ (дата обращения: 20.01.2024). 
4
 Гаджиев К. С., Гусов К. Н. Дискриминация // Большая российская энциклопедия. Электронная вер-

сия (2017). URL: https://old.bigenc.ru/law/text/1958348 (дата обращения: 23.01.2025). 
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ные художественные произведения на но-
вый лад, заменяя исходные слова на полит-
корректные. Делалось и делается это в раз-
ных целях (искренне или неискренне, для нас 
неважно) и указывает на борьбу между раз-
ными отношениями к ПК [Кузнецова 2016]. 
Кто-то всерьез полагает изменить язык, 
а другие противодействовать им [Лакофф 
2014: 69], а кто-то для забавы, видя в ПК 
дискурсе потенциал для юмора [Чемодуро-
ва, Зотова 2022]. Поиск и установление кор-
реляции политического дискурса с сущест-
вующими дискурсами естественны. По сло-
вам О. А. Плаховой, «отмечается тождест-
венность в развитии дискурса и жанра: каж-
дый из них подвержен влиянию социокуль-
турных факторов; и дискурсы, и жанры име-
ют тенденцию к взаимодействию с образо-
ванием новых форм» [Плахова 2015: 249]. 

Заявленная проблема в данной статье 
рассматривается на материале адаптации 
американским писателем Джеймсом Финном 
Гарнером (James Finn Garner) с помощью 
концептов ПК известной сказки Шарля Перро 
«Золушка» на английском языке («Cinde-
rella») на ПК текст, напечатанный в сборнике 
«Politically Correct Bedtime Stories. Modern 
Tales for Our Life and Times». Сказки адапти-
рованы с позиций ПК, Нового левого проек-
та, борьбы с дискриминациями и воинст-
вующего феминизма. 

Проблемы жанра изучаются на специали-
зированной научной площадке журнала 
«Жанры речи», где обсуждаются вопросы опи-
сания речевых жанров, жанрового мышления, 
речежанровой компетенции и другие вопросы, 
касающиеся принадлежности жанров к онто-
логиям, идеологиям, дискурсам и т. д. [Демен-
тьев 2017; Балашова, Деменьтев 2022; Тара-
сова 2024; Дускаева 2016 и др.]. 

Цель статьи — поиск ответа на вопрос: 
возможна ли политкорректная сказка как 
разновидность волшебной сказки? Также 
ставятся задачи показать 1) конфликт вол-
шебного и политического и 2) разрушитель-
ность политизации языка. Объектом статьи 
является политический дискурс, а предме-
том — влияние ПК дискурса на художест-
венный дискурс. Исследовательский интерес 
представляют концептуальные и сюжетные 
аномалии в адаптированной сказке. Мето-
дами анализа являются лингвопрагматиче-
ский и дискурсивный анализ. 

1. МОРФОЛОГИЯ ИСХОДНОЙ  
И АДАПТИРОВАННОЙ СКАЗОК  

ПО В. Я. ПРОППУ 

Краткая теория сказки. По определе-
нию С. И. Ожегова, сказка — это «повество-
вательное, обычно народно-поэтическое 
произведение о вымышленных лицах и со-
бытиях, преимущ. с участием волшебных, 
фантастических сил…»

1
. Сказки представ-

ляют собой особый тип текстов, характери-
зуются устойчивостью образов, структуры 
и яркой оценочной лексикой. 

В. Я. Пропп описал морфологию жанра 
волшебных сказок. Ученый выделил 7 дей-
ствующих лиц в волшебной сказке (антаго-
нист, даритель, помощник, царевна, отпра-
витель, герой, ложный герой), которые вы-
полняют 31 функцию [Пропп 1998: 23–49]. 
Он выделил устойчивые и переменные эле-
менты, которые и составляют структуру 
волшебных сказок. К устойчивым элементам 
В. Я Пропп причислил действия героев и их 
последовательность, а к переменным эле-
ментам количество действий, ходов, атрибу-
ты и мотивировки героев. 

Рассмотрим морфологию 1) оригиналь-
ного и 2) переделанного вариантов сказки 
«Золушка» с тем, чтобы увидеть трансфор-
мацию структуры формы в зависимости от 
идейного наполнения, а именно проследить 
влияние политического дискурса на жанр. 

1.1. Анализ оригинальной сказки 

Оригинальная сказка, версия Ш. Перро, 
двуходовая, главным героем является Зо-
лушка. Золушка представляет собой соци-
ально обездоленную героиню («Золушка» — 
имя нарицательное и в РЯ, и в АЯ), которая 
через испытания и через помощь дарителя 
и волшебных помощников получает награду — 
семью (свадьба в конце сказки как компен-
сация за страдания и доброту). 

В рассматриваемой нами исходной вол-
шебной сказке структура сказки (по функциям, 
выделенным В. Я. Проппом) представлена 
следующим образом [Пропп 1998: 91–96]: 

I. Начальная ситуация 
Золушка в начале сказки находится в со-

стоянии беспомощности из-за смерти мате-
ри и вторичной женитьбы отца на злой жен-
щине с двумя дочерьми. «Чтобы антагонист 
мог создать беду, рассказчику нужно привес-
ти героя в некоторое состояние беспомощ-
ности. …разлучить с родителями…» — пи-
шет В. Я. Пропп [Пропп 1998: 83]. Женитьба 
отца и смерть матери Золушки — мотиви-
ровка последующей попытки извести Золуш-

 
1
 Сказка // Толковый словарь Ожегова. Электронная версия. URL: https://slovarozhegova.ru/word.php? 

wordid=28782 (дата обращения: 10.01.2024). 
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ку. Золушка достигла совершеннолетия, и ее 
положение в семье тяжелое. Золушка связа-
на с очагом, пеплом, что является признаком 
будущего героя. Будущие ложные герои — 
сводные сестры. Будущий вредитель — но-
вая жена отца, мачеха. 

II. Подготовительная часть 
Подготовительная часть сказки начина-

ется с мотивировки отлучки (старших) — 
приглашением на бал. Золушке наложен за-
прет в форме обращенного приказания. На-
несен ущерб непусканием ее на бал. Золуш-
ка нарушает запрет. 

III. Завязка 
Завязка строится на недостаче, нехват-

ке: Золушка хочет на бал + невербализован-
ная недостача: ей нужен защитник, муж, 
принц, любовь. Цель героя — найти соот-
ветствующее снаряжение, чтобы присутст-
вовать на балу, встретить защитника, прин-
ца, выйти за него замуж. 

IV. Дарители 
Дарителем в сказке выступает фея, и по 

совместительству крестная Золушки. Она 
предоставляет волшебных помощников. Фея 
также ставит Золушке запрет, что является 
мотивировкой исчезновения Золушки из по-
ля зрения принца и подготавливает второй 
ход. 

V. Помощники 
Волшебными помощниками являются 

карета, туфли, платья и другие вещи, сде-
лавшие возможным посещение бала 2 раза 
(удвоение, вместо обычного утроения). По-
мощники служат для ликвидации беды или 
недостачи, а в анализируемой сказке ту-
фелька служит еще и как средство для узна-
вания настоящего героя (клеймение). 

VI. Начало второго хода 
Второй ход начинается с поисков прин-

цем владелицы туфельки. 
VII. Продолжение второго хода 

Здесь имеет место неузнанное прибы-
тие, в нашем случае — анонимность Золуш-
ки: ни дома не знают, ни принц не знает, что 
на самом деле Золушка и есть та прекрас-
ная гостья. Далее идут необоснованные 
притязания ложных героев, выраженные 
примеркой туфельки. Одновременно труд-
ной задачей является надеть хрустальную 
туфельку. Трудную задачу задают для того, 
чтобы опознать настоящего героя. Далее 
следует узнавание: совпавшая с формой 
туфли нога и наличие второй туфельки ука-
зывают на настоящего героя. В это же время 
имеет место трансфигурация героя: платье 
Золушки преобразилось и всем стало оче-
видно, что та прекрасная принцесса и есть 
Золушка. Обычно после определения на-
стоящего героя ложные герои наказываются. 

Но в нашем случае Золушка прощает лож-
ных героев (сводных сестер) и даже устраи-
вает их дальнейшую жизнь. Сказка заканчи-
вается свадьбой, что означает ликвидацию 
начальной беды и недостачи (муж и защит-
ник в лице принца, и поездка на бал как 
средство достижения цели). 

Круги действий героев исходной сказки: 
1) антагонист (мачеха, две сводные се-

стры); 
2) даритель (фея); 
3) помощник (карета, платье, туфли 

и др.); 
4) искомый персонаж (принц); 
5) отправитель (фея, сама Золушка); 
6) герой (Золушка); 
7) ложные герои (сводные сестры). 
Таким образом, сказка соответствует 

структуре волшебной сказки, функции не 
нарушены, круги действий героев соответст-
вуют норме. В сказке два хода. Первый ход 
сказки (заканчивающийся спешным возвра-
щением Золушки с потерей одной туфельки) 
не содержит мотивов Боя-Победы или Зада-
чи-Решения по В. Я. Проппу. Второй ход, где 
принц ищет Золушку, содержит мотив Зада-
чи-Решения, где задачей является надеть 
туфлю для узнавания настоящего героя. 
Сказка заканчивается обретением семьи. 

1.2. Анализ адаптированной сказки 

Адаптированная Джеймсом Финном Гар-
нером сказка написана с точки зрения фе-
минизма и противодействия дискриминации 
по внешнему виду. В целом сюжет тот же, 
однако концовка сказки совершенно другая. 

В рассматриваемой нами адаптирован-
ной сказке структура сказки (по функциям 
Проппа) одноходовая и представлена сле-
дующим образом [Пропп 1998: 91–96]: на-
чальная ситуация, подготовительная часть, 
завязка, даритель и помощники совпадают 
(только даритель (фея) мужского пола и фе-
минист). Он призывает Золушку не следо-
вать идеалам мужчин и не стараться понра-
виться мужчинам, а носить удобную и про-
стую одежду. Но Золушка не послушалась, и 
ей фея дает необходимую одежду. Но уд-
воения действия нет, как нет и трудной за-
дачи (надеть хрустальную туфельку). Зо-
лушка ездит на бал 1 раз, а не 2 раза. Опу-
щен второй ход сказки: скорое исчезновение 
Золушки с бала и потеря туфельки, поиск и 
узнавание настоящего героя. Ложные герои 
(сводные сестры) не понесли наказание. 
Трансфигурация Золушки противоположна 
исходной: ровно в полночь все одежды 
(волшебные помощники) приобретают преж-
ний вид (старое удобное платье), происхо-
дит трансформация и она вздыхает с облег-
чением, и теперь женщины завидуют ей из-
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за удобства ее одежд. И все женщины сни-
мают свои неудобные корсеты, облачения и 
обувь и кружатся вокруг Золушки. 

Свадьбы тоже нет. Мужчины погибают, 
включая принца. Наружность Золушки вызы-
вает зависть у женщин, а мужчины рассори-
лись до того в желании обладать ею, что 
убили друг друга, и никого не осталось. Жен-
щины скрывают истинную причину смерти 
мужчин, одевают их в свои неудобные одеж-
ды (наказание антагониста: здесь антагони-
стами назначены мужчины) и начинают сами 
управлять королевством. Создается коопера-
ция женщин. Начинают производить удобную 
и практичную одежду для мужчин под брен-
дом Золушки («CinderWear»). 

Героиня не достигает своей исходной 
цели, однако фея-феминистка достигает. 
После получения волшебных помощников 
в лице платья, туфель и прочего, она не по-
лучила от них помощи, наоборот, только 
страдания в виде неудобств от ношения 
платья, корсета, хрустальных туфель, а из-
за жесткости туфель героиня не смогла сбе-
жать с бала. Здесь произошла смена цели 
героя и замена антагониста (с мачехи на 
принца и мужчин). Поэтому героиня забыла 
о принце и желает комфорта. И она его по-
лучает. Золушка восклицает: «Kill me now if 
you want, sisters, but at least I'll die in comfort» 
(«Убейте меня сейчас, если хотите, сестры, 
но я, по крайней мере, умру с комфортом»). 
Феминистические поучения феи в конце ока-
зали свое воздействие и изменили жизнь 
героини на «комфортную», а не на «счаст-
ливую» (с точки зрения волшебной сказки). 
Золушка, мачеха, сводные сестры и другие 
женщины стали экономически счастливы 
(любви и брака, как в исходной сказке, нет). 

Круги действий героев нарушены: герои-
ня не выходит замуж за принца, искомый 
персонаж (принц) погибает (замена на ком-
форт), волшебные помощники оказываются 
неэтичными, главный волшебный пред-
мет — туфелька оказалась бесполезна; фея 
и по совместительству крестный (мужского 
пола) не соответствует канону, хотя и вы-
полняет свою функцию дарения волшебных 
помощников, ложные герои оказываются не 
нужны, т. е. не выполняют свою функцию, на-
казание несут мужчины (они стали антагони-
стами), а не истинные антагонисты с ложными 
героями (мачеха и сводные сестрицы). 

По словам В. Я. Проппа, сказочник не сво-
боден нарушать последовательность функ-
ций или разрывать зависимые друг от друга 
элементы. Но свободен в выборе функций и 
того, как эта функция осуществляется. Тео-
ретически «сказочник совершенно свободен 
в выборе номенклатуры и атрибутов дейст-

вующих лиц» [Пропп 1998: 87]. Лишь бы они 
выполняли свою функцию. И «…всё, что по-
падает в сказку со стороны, подчиняется ее 
нормам и законам» [там же: 87]. В адаптиро-
ванной сказке привнесенные элементы раз-
рушили сказку и не подчиняются ее нормам 
и законам. Это свидетельствует о том, что 
переделанная под ПК сказка уже не есть 
волшебная сказка. Ее теперь можно назвать 
сказкой-анекдотом, если читать ее «тради-
ционно», и феминистической сказкой или 
феминистическим рассказом с элементами 
волшебного. 

Для сказок-анекдотов характерно, что 
«в их основе лежит универсальный смех как 
средство разрешения конфликта и способ 
уничтожения противника. Герой этого жанра — 
человек, униженный в семье или в обществе: 
бедный крестьянин, наемный работник, вор, 
солдат, простодушный глупец, нелюбимый 
муж. Его противники — богатый мужик, поп, 
барин, судья, черт, „умные“ старшие братья, 
злая жена. Народ выразил свое к ним пре-
зрение через всевозможные формы одура-
чивания. На одурачивании построен кон-
фликт большинства сюжетов анекдотических 
сказок» [Зуева, Кирдан 2002: 159]. В нашем 
примере униженная вначале Золушка сама 
в конце нарушает правила общества. 

Таким образом, адаптированная сказка 
уже не волшебная сказка, поскольку не со-
ответствует морфологии волшебной сказки. 
Герои не выполняют свои функции. Невы-
полнение функции диктуется логикой дис-
курса ПК, воинствующего феминизма и Но-
вого левого движения. 

2. ДИСКУРСИВНЫЕ РАЗЛИЧИЯ 
В ИСХОДНОЙ И АДАПТИРОВАННОЙ 

СКАЗКАХ 

Авторскую адаптацию сказки Джеймсом 
Финном Гарнером, другими словами, можно 
назвать междискурсивной прагматической 
адаптацией, а точнее, политизацией, таким 
образом, под «адаптацией» следует пони-
мать «политизацию». Адаптированная сказ-
ка ориентирована больше на неполиткор-
ректного читателя, чем на политкорректного. 
Ориентированность на две противополож-
ные аудитории, двусмысленность, рождает 
комическое. 

Прагматика исходной сказки состоит 
в том, чтобы развлечь сюжетом и воспитать 
содержанием (наличие морали в конце). 
По словам И. А. Ильина, «сказка будит и пле-
няет мечту. Она дает ребенку первое чувст-
во героического — чувство испытания, опас-
ности, призвания, усилия и победы; она учит 
его мужеству и верности; она учит его со-
зерцать человеческую судьбу, сложность 
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мира, отличие „правды и кривды“. Она засе-
ляет его душу национальным мифом, тем 
хором образов, в которых народ созерцает 
себя и свою судьбу, исторически глядя в 
прошлое и пророчески глядя в будущее» 
[Ильин 1996: 204]. В. И. Карасик отмечает, 
что сказки относятся к числу жанров, «выра-
ботанных для передачи опыта от поколения 
к поколению» [Карасик 2024: 145]. 

Сказка, таким образом, выполняет важ-
нейшую функцию в обществе, прививая, ес-
ли говорить языком феминизма и либера-
лизма, традиционные «патриархальные» 
язык, культуру и отношения. А адаптирован-
ная сказка лишена морали, она даже в неко-
тором роде аморальна, жестока (например, 
одевание в женские наряды погибших муж-
чин; бизнес-проект вместо любви и т. д.). 
Коммуникативная цель адаптированной 
сказки двояка: показать логику ПК и показать 
опасность этой логики. Поэтому адаптиро-
ванная сказка на самом деле не пародия 
в общепринятом смысле, а следствие ис-
пользования ПК лексики. И это не автор соз-
дает этот пародийный мир, а концепты ПК, 
по причине полного несовпадения ПК и ска-
зочного миров. Автор лишь «реализует» 
принципы ПК. Следование логике ПК на ма-
териале сказок невольно рождает пародию, 
но это не совсем классическая пародия. 
Термин «пародия» в литературоведческом 
словаре определяется следующим образом: 
«Пародия (от греч. parodia — противопеснь) — 
юмористическое или сатирическое подража-
ние литературному произведению с целью 
его вышучивания, осмеяния. Известны П. как 
на отдельные художественные произведе-
ния или явления литературы, так и на твор-
чество писателя в целом. Цель П. — „пере-
дразнивание“ оригинала с целью призем-
лить его, высмеять»

1
. То есть в пародии 

должно высмеиваться произведение, объект 
насмешки, а никак не средство, с помощью 
которого создается пародия, как в нашем 
случае происходит. Здесь как бы и высмеи-
ваются поступки героев сказки, но на самом 
деле высмеиваются не они, а язык ПК. Это 
еще более усиливается тем, что автор во 
введении к книжке выражает свою привер-
женность борьбе с многочисленными вида-
ми дискриминаций [Garner 1994: 4] и как бы 
становится крайне ПК человеком, он делает 
это для усиления комического эффекта. 

В текст внедряются новые слова, а за сло-
вами новая, чуждая для сказки концептуаль-

ная сетка Нового левого движения (воинст-
вующего феминизма и борьбы с дискримина-
циями), которая «заставляет» текст терять 
свою «серьезность». Это происходит потому, 
что традиционное подчиняется своей логике, 
а ПК — своей логике. И эти две логики соприка-
саются друг с другом в пародийной точке. 

Сравним исходный и адаптированный 
тексты на конкретных примерах. Сказка на-
чинается с «исправления» дискриминации 
по полу, например, первая фраза сказки, 
вместо «Once there was a gentleman» начи-
нается с «There once lived a young wommon 
named Cinderella». 

Следующие примеры являются смяг-
чающими дискриминацию формулировками 
по разным признакам: 

● полу: 
1) woman — wommon и womyn — femi-

nist spellings (wommon (singular), ob-
solete spelling of woman; womyn (plu-
ral)

2
; 

● внешнему виду: 
1) wonderfully busy in selecting the 

gowns, petticoats, and hair dressing — 
They began to plan the expensive 
clothes they would use to alter and 
enslave their natural body images to 
emulate an unrealistic standard of 
feminine beauty; 

2) the singular beauties of the unknown 
newcomer — wommon who had cap-
tured perfectly their Barbie-doll ideas 
of feminine desirability; 

3) Then they broke more than a dozen 
laces trying to have themselves laced 
up tightly enough to give them a fine 
slender shape. — A formidable task: It 
was like trying to force ten pounds of 
processed nonhuman animal car-
casses into a five-pound skin. Next 
came immense cosmetic augmenta-
tion, which it would be best not to de-
scribe at all; 

4) “You wish that you could go to the ball; 
is it not so?” — So, you want to go to 
the ball, eh? And bind yourself into 
the male concept of beauty? 
Squeeze into some tight-fitting dress 
that will cut off your circulation? Jam 
your feet into high-heeled shoes that 
will ruin your bone structure? Paint 
your face with chemicals and make-
up that have been tested on nonhu-
man animals?; 

 
1
 Белокурова С. П. Пародия // Словарь литературоведческих терминов. 2005. Электронная версия. 

URL: https://rus-literary-criticism.slovaronline.com/240-пародия (дата обращения: 10.01.2024). 
2
 Womyn // Collins online dictionary, 2025. Электронная версия. URL: https://www.collinsdictionary.com/ 

dictionary/english/womyn (дата обращения: 10.01.2024). 
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5) Nothing was then heard but a confused 
noise of, “How beautiful she is! How 
beautiful she is!” — The womyn, 
trained at an early age to despise 
their own bodies, looked at Cinderella 
with envy and spite; “Kill me now if you 
want, sisters, but at least I'll die in 
comfort.”; 

6) … — Instead of exacting vengeance on 
her, they stripped off their bodices, cor-
sets, shoes, and every other confining 
garment; 

● социальной роли: 
1) mother — natural birthmother; 
2) …employed her in the meanest work — 

as if she were their own personal un-
paid laborer; 

3) …invited all persons of fashion — cele-
brating his exploitation of the dispos-
sessed and marginalized peasantry; 

4) godmother — a man dressed in loose-
fitting, all-cotton clothes and wearing 
a wide-brimmed hat. At first Cinderella 
thought he was a Southern lawyer or a 
bandleader; a fairy — “Hello, Cinderella, 
I am your fairy godperson, or individ-
ual deity proxy if you prefer”; 

5) …but the young prince ate not a mor-
sel, so intently was he busied in gazing 
on her. — Cinderella soon caught the 
roving eye of the prince, who was 
busy discussing jousting and bear-
baiting with his cronies. “Here,” he 
thought, “is a wommon that I could 
make my princess and impregnate 
with the progeny of our perfect 
genes, and thus make myself the en-
vy of every other prince for miles 
around. And she's blond, too!” The 
prince began to cross the ballroom to-
ward his intended prey. So did every 
other male in the ballroom who was 
younger than 70 and not serving drinks; 

6) … — carried herself like a wommon of 
eminent social standing. But soon it 
became clear that the commotion was 
turning into something ugly, or at least 
socially dysfunctional; 

7) The king's son was always by her, and 
never ceased his compliments and kind 
speeches to her. — “possessing” the 
young wommon — The prince lusted 
after her — other sex-crazed males — 
a pile of human animals — this vi-
cious display of testosterone — the 
combatants — unsisterly hostility; … — 
macho dance of destruction; 

● в связи с межвидовой дискриминацией: 
1) a very fine set of six horses — a team 

of horse-slaves; 

2) …This was a new difficulty for Cinderel-
la. — Cinderella was working harder 
than a dog (an appropriate if unfortu-
nately speciesist metaphor); 

3) her clothes turned into cloth of gold and 
silver, all beset with jewels. This done, 
she gave her a pair of glass slippers. — 
She was dressed in a clinging gown 
woven of silk stolen from unsuspect-
ing silk-worms. Her hair was fes-
tooned with pearls plundered from 
hard-working, defenseless oysters. 
And on her feet, dangerous though it 
may seem, she wore slippers made of 
finely cut crystal; 

● других видов: 
1) When she lost sight of them, she start-

ed to cry. — Cinderella was sad, but 
she contented herself with her Holly 
Near records; 

2) “Yes,” cried Cinderella, with a great 
sigh. “Well,” said her godmother, “be 
but a good girl, and I will contrive that 
you shall go.” — “Oh yes, definitely,” 
she said in an instant. Her fairy god-
person heaved a great sigh and decid-
ed to put off her political education till 
another day; 

3) glass slippers — impractical glass 
slippers; 

4) … — Their first official act was to 
dress the men in their discarded dress-
es and tell the media that…; 

5) … — Their second was to set up 

a clothing co-op that produced only 
comfortable, practical clothes for 
womyn. Then they hung a sign on the 
castle advertising CinderWear (for 
that was what the new clothing was 
called), and through self-determina-
tion and clever marketing, they all — 
even the mother- and sisters-of-step — 
lived happily ever after. 

В политкорректной сказке много опуще-
ний, и они также мотивированы. Например: 
1) опущено происхождение имени «Золуш-
ка». С точки зрения феминизма это не «по-
сестрински» — одной женщине давать уни-
зительные прозвища другой; 2) опущена 
свадьба, поскольку свадьба указала бы на 
«патриархальные» мечты Золушки; 3) нет 
морали сказки. В сказке Ш. Перро есть два 
моральных вывода из сказки: 1) быть обхо-
дительной — важнее красоты; 2) важно по-
лучать благословения крестных, вдобавок 
к имеющимся талантам, чтобы сопутствовал 
успех. Мораль опущена в адаптированной 
сказке, поскольку это тоже «патриархаль-
ная» дискриминация женщины (дискримина-
ция по уму). 
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По словам В. Я. Проппа, «сказочник сво-
боден в выборе языковых средств» [Пропп 
1998: 87]. Однако, оказывается, сказочник 
всё же должен находиться «внутри» сказоч-
ного дискурса, где он свободен, а контакт 
с политическим дискурсом ограничивает его 
творчество, поскольку понятия политическо-
го мира не совместимы с миром сказок. 

3. КОНФЛИКТ ДИСКУРСОВ: СКАЗОЧНОГО 
И ПОЛИТИЧЕСКИ КОРРЕКТНОГО 

Политизация неполитического дискурса 
рождает конфликт дискурса с политическим 
дискурсом, поскольку она вызывает смеще-
ние смыслов и их монополизацию. Полити-
зация сказки рождает сказку-анекдот. В на-
шем случае, подчинение сказки идеалам 
воинствующего феминизма (Нового левого 
проекта) вызывает смещение смыслов в сто-
рону комико-трагического. 

Политическое и волшебное конкурируют 
и конфликтуют между собой, поскольку оба 
обладают властью, привносят изменения 
в мир; умеют пользоваться магической 
функцией языка. Однако они преследуют раз-
ные цели. Сказка «дает ребенку первое чувст-
во героического — чувство испытания, опас-
ности, призвания, усилия и победы…» [Ильин 
1996: 204], в то время как интенциональной 
базой для политического дискурса является 
борьба за власть [Шейгал 2005: 26]. 

В словаре С. И. Ожегова «волшебный» 
определяется как «Действующий волшебст-
вом, обладающий чудодейственной силой»

1
. 

С филологической точки зрения, противо-
поставив политическое и волшебное, можно 
сказать, что «волшебное» — это неполити-
ческая потусторонняя сила, могущая менять 
сложившийся статус-кво без денег, полити-
ческих институтов, структур, учреждений 
и процедур, через замену или обогащение 
семантики. Например, была тыква, а стала 
каретой; было обычное платье, стало вечер-
ним нарядным платьем. Замену семы, по-
влекшую реальные изменения в денотате, 
можно назвать волшебством. 

Согласно словарю по международному 
праву, «Политизация — 1) увеличение зна-
чения и роли политической сферы в жизни 
общества и включение в нее социальных, 
экономических, культурных и пр. явлений и 
процессов; 2) вовлечение людей в политику, 
повышение их политической активности»

2
. 

Политизация — это попытка властвовать 
над знаками других дискурсов. В сказке всё 
переведено в политические объекты. Поли-
тизация, по сути, это перевод объектов (су-
щих) в пространство и время политики с од-
новременным изменением идентификации 
объекта на политическое (не считаясь с его 
иной идентификацией). Объект полностью 
теряет свою «среду обитания» дискурса и 
идентификацию и становится «частью» по-
литического, где ему указаны и функция 
(роль), и место и время (поэтому точнее бу-
дет назвать этот объект «объект-омоним», 
потому что это не тот же исходный объект, 
а лишь формально одинаковый). Такая 
трансформация семантических ролей и пе-
реход из дискурса в дискурс выражается 
в смене «поведения» объекта. Он теперь 
полностью подчиняется дискурсивным и 
жанровым правилам политического дискурса. 
Поэтому сюжет сказки и поведение главных 
героев меняются, но не пародийным обра-
зом, а по правилам политического дискурса. 
И следование этим правилам для тех, кто не 
внутри политического дискурса, выглядит не-
нормальным, по крайней мере, нарушением 
нормы для сказок. А для тех, кто внутри этого 
политического дискурса, всё выглядит как 
нечто, соответствующее норме. 

Согласно Новой философской энцикло-
педии, «Норма (от лат. norma — руководя-
щее начало, правило, образец) — установ-
ленный эталон, стандарт для оценки суще-
ствующих и создания новых объектов. … 
Соответствует норме и, следовательно, яв-
ляется нормальным лишь тот объект, кото-
рый служит достижению не любой, а лишь 
благой цели, т. е. объект, включенный 
в процесс реализации смысла человеческой 
жизни. Норма задает границы количествен-
ных изменений объекта, в которых он сохра-
няет свое качество служить средством для 
достижения благой цели. Различают ниж-
нюю границу нормы (минимум), верхнюю 
(максимум) и „золотую середину“ между ни-
ми (оптимум). Оптимальное средство для 
достижения поставленной цели называют 
также идеальным»

3
. В нашем примере, 

в сказке произошли не количественные 
(в пределах нормы), а качественные изме-
нения, поэтому она и воспринимается как не 
соответствующая «норме», ненормальной. 
Поскольку нормальное — это состояние 
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восприятия объекта уместным, адекватным 
его среде, его дискурсу. 

Волшебные сказки морфологически од-
нотипны, хотя и присутствует «принцип пол-
ной свободы и взаимной заменяемости» 
сказочных элементов. Однако, отмечает 
В. Я. Пропп, «в отдельных сказках отступле-
ния довольно значительны, но при ближай-
шем рассмотрении окажется, что это юмори-
стические сказки. Такая перестановка, со-
провождающая превращение поэмы в фарс, 
должна быть признана результатом разло-
жения» [Пропп 1998: 83]. В. Я. Пропп называ-
ет превращением в фарс значительные отсту-
пления в компоновке сказочных же элементов, 
из «сказочного запаса». А в нашем примере 
сказка не только претерпела значительные 
отступления, но в нее были привнесены со-
вершенно чуждые элементы — концепты ПК 
(феминизма и разных дискриминаций). 

Таким образом, эвфемизация, перефра-
зирование, перечисление видов дискрими-
нации — лишь способы политизации текста. 
Логика смысла политизации открывает воз-
можность разнообразными способами до-
бавлять семы концептов политического дис-
курса. Например, в проанализированной 
сказке имеет место логическое продолжение 
сказки, логическое развитие сюжета. Поли-
тическая логика диктует своеобразное раз-
витие сюжета. 

Таким образом, можно утверждать, что 
разрушение жанра происходит на двух уров-
нях: на метаязыковом (философский, идео-
логический, структурный уровни) и языковом 
(концептуальный уровень). Итак, для разру-
шения определенного жанра достаточно 
внедрить структуру и язык другого дискурса. 
Это означает, что жанр — это дискурсивный 
шаблон. И этот шаблон хоть и гибкий, но 
хрупкий. Поскольку ПК лексика на самом де-
ле не просто лексика, а концептуальный ап-
парат, концептуальная сетка, так что даже 
текст, сюжет и мотивы вынуждены менять 
свое направление при их внедрении в текст. 
И волшебное становится неволшебным. 
Оказывается, это «мужской» патриархаль-
ный мир (дискурс) вмещает волшебное, а ПК 
феминистический прагматический мир абсо-
лютно не выносит волшебное. Он превра-
щает абсолютно всё в «политическое». За-
хват политическим всего обессмысливает 
всё, если смотреть с точки зрения традици-
онного, «патриархального» мировосприятия. 
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